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Pr®sident dôhonneur de la soir®e 

 

 

 

LE LIEUTENANT-GOUVERNEUR DU QUÉBEC 

Lõhonorable Pierre Duchesne  

Distingués invités,  

Alors que je suis, en ce jour même, à effectuer la tournée 
provinciale de remise des médailles du lieutenant -gouverneur, 
vous voici rassemblés, par la Fondation Kaiser, afin de présen-
ter les prix nationaux pour lõexcellence en mati¯re de sant® 
mentale et de toxicomanie. Cõest dire toute lõimportance de re-
connaître la contribution de nos Canadiens engagés et dévoués 

au mieux -être de la collectivité  !  

Les domaines de la santé mentale et de la toxicomanie 
rencontrent encore la résistance des préjugés dont ils sont vic-
times. La recherche en ce domaine nõen est que plus importan-
te, car elle est tributaire de nombreux questionnements et dõac-
tes socialement difficiles ¨ comprendre ou ¨ g®rer. Jõadresse 
donc mes plus sincères félicitations et toute mon appréciation, 
aux personnes, organismes et communautés qui prennent des 
initiatives concrètes, et souvent novatrices, en faveur de la 
santé mentale et des programmes de toxicomanie.  De manière 
spéciale, je tiens à féliciter monsieur André Picard qui, par la 
qualité de sa rédaction journalistique, offre à ses lecteurs un 
regard nourri et pertinent en ces domaines.  Je remercie égale-
ment tous les autres Québécois présents à cette soirée -

hommage pour leur inlassable et appréciable travail.  

À toutes et à tous, je souhaite une excellente rencontre 

et une bonne continuation !  

 

Fondation Kaiser  
Remise des prix nationaux pour lõexcellence 
en matière de  santé mentale et toxicomanie. Le 26 mai 2009  
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Honourary Dinner Chairman  

 

 

 

THE LIEUTENANT GOVERNOR OF QUEBEC 

The Honourable Pierre Duchesne 

Dear distinguished guests,  

Here you are, gathered by the Kaiser Foundation, in or-
der to present the National Awards for Excellence in mental 
health and addictions initiatives, and meanwhile on this very 
day I am handing out the provincial Lieutenant Governorõs Me-
dals.  It is a wonderful illustration of the importance of recogni-
zing the contribution of fellow Canadians who are involved and 

committed to the well -being of their community!  

The fields of mental health and addiction still encounter 
resistance resulting from prejudices.  Research in the field is 
therefore that much more important, because it depends on a 
great deal of questioning and acts which are socially difficult to 
understand or manage.  I therefore send my most sincere 
congratulations and all my appreciation to the people, organi-
sations and communities that are taking practical and often 
innovative approaches in favour of mental health and addic-
tions programs.  I especially want to congratulate Mr. André 
Picard, who offers his readers an informed and relevant look 
into these fields by virtue of his excellent reporting.  I would 
also like to thank all the other Québécois attending this tribute 

evening for all their tireless and considerable work.  

I hope you will all have a wonderful event and I wish 

you all the best!  

 

The Kaiser Foundation  
The 2009 National Awards for Excellence Dinner  
May 26, 2009  
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Pr®sident dôhonneur de la soir®e 

Mot du premier ministre  

Dans les périodes de bouleversements mondiaux que 
nous connaissons, qui entraînent entre autres une redé-
finition de nos systèmes sociaux, nous ne devons pas 
perdre de vue que le développement humain implique 
plus que jamais les notions dôinclusion, de respect des 
différences, de protection des droits civils et de recon-
naissance sociale dans toute leur mesure. 

Aussi, à titre de premier ministre du Québec, je ne peux 
quôencourager les initiatives et les efforts des personnes, 
des entreprises, des organismes et des fondations qui 
vont en ce sens. Pour leur engagement exceptionnel 
dans les domaines de la santé mentale et de la toxico-
manie, pour leur travail inestimable en matière de dé-
mystification de ces problèmes de santé publique, pour 
leur soutien au développement de solutions et de straté-
gies, les gens de la Fondation Kaiser méritent toute no-
tre gratitude.   

ê vous tous qui °tes ici ce soir en appui ¨ lôhonorable 
mission éducative et sociale que poursuit la Fondation 
Kaiser; à vous tous que rassemblent cette volonté de 
voir sôam®liorer les choses et cette certitude que ce sont 
des efforts mis en communs qui arrivent à changer le 
monde, je dis bravo et merci. Et aux gagnants des Prix 
Nationaux pour lôExcellence, jôadresse mes hommages 
et mes félicitations.  Bonne soirée! 

Jean Charest 
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Honourary Dinner Chairman  

A Word from the Premier  

In troubled times such as ours, when, among other 
things, social systems are redefined, we must be fully 
aware that human development has to involve inclusion, 
respect for civil rights, and social consciousness on 
every front. Now more than ever. 

 

As the Premier of Québec, I would be remiss not to en-
courage the initiatives of individuals, businesses, organi-
zations and foundations thus engaged. This is why the 
Kaiser Foundation deserves our entire gratitude for its 
invaluable work in the field of mental health and sub-
stance abuse, for its demystification of public health is-
sues, and for its support for developing solutions and 
strategies.   

 

Bravo and thank you to everyone gathered this evening 
to endorse Kaiser Foundationôs meritorious educational 
and social mission. You share the will to make the world 
a better place and the certainty that this can be achieved 
by pooling our efforts. Congratulations to the National 
Awards for Excellence winners and best wishes to all for 
an exceptional evening!  

Jean Charest 
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Un message du maire de Montréal, Son Honneur Gérald Tremblay  

 

Message from His Worship Gérald Tremblay, Mayor of Montreal  
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Notes  
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Président de la soirée  

Richard Evans  

Richard B. Evans est pr®sident du conseil dôAbitibiBowater, soci®t® 
chef de file dans le domaine des produits forestiers établie à Mon-
tr®al. Il a pris sa retraite ¨ titre dôadministrateur membre de la direc-
tion de Rio Tinto, en avril 2009. Jusquô¨ tout r®cemment, il ®tait chef 
de la direction de Rio Tinto Alcan, division de Rio Tinto plc. Il était 
auparavant pr®sident et chef de la direction et administrateur dôAl-
can Inc., société établie à Montréal.  
 
M. Evans possède une vaste expérience et a occupé plusieurs pos-
tes de direction dans lôindustrie de lôaluminium. Il sôest joint ¨ Alcan 
Aluminium Limitée à Montréal en janvier 1997 après avoir accumulé 
27 ans dôexp®rience au sein de Kaiser Aluminum & Chemical Cor-
poration. Il a aussi ®t® membre du conseil dôadministration du 
Conference Board of Canada, pr®sident de lôInstitut international de 
lôaluminium (IAI) et pr®sident du conseil de la U.S. Aluminum Asso-
ciation. Il a ®galement ®t® copr®sident du comit® sur lôenvironne-
ment et les changements climatiques du Conseil canadien des 
chefs dôentreprise et membre du conseil dôadministration dôUSCAP, 
un groupe établi à Washington (D.C.) engagé dans la lutte contre 
les changements climatiques. Il a copr®sid® lô®v®nement-bénéfice 
Bal du Musée 2007 du Musée des beaux-arts de Montréal et la 
campagne 2008 de Centraide du Grand Montréal. 
 
M. Evans est d®tenteur dôun baccalaur®at en g®nie de lôOregon Sta-
te University et possède une maîtrise en gestion de la Graduate 
School of Business de la Stanford University. Il est né en Oregon, 
aux États-Unis. Avec son épouse, Gretchen il a deux filles. M. et 
Mme Evans vivent ¨ Montr®al depuis 2001. La photographie, la p°-
che à la mouche et le cyclisme sont quelques-uns de ses passe-
temps. 
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Dinner Chairman  

Richard Evans  

Richard B. Evans is Chairman of AbitibiBowater, a leading forest 
products company based in Montreal, and was an Executive Direc-
tor of Rio Tinto until his retirement in April 2009. Until recently he 
was Chief Executive of Rio Tinto Alcan, a division of Rio Tinto plc.  
Previously, Mr. Evans was President and CEO and a Director of 
Montreal-based Alcan Inc.   
 
Mr. Evans has an extensive background in general and executive 
management within the aluminum industry. He joined Alcan Alumin-
ium Limited in Montreal, in January 1997, as Senior Advisor, Corpo-
rate Development, following 27 years of US and international man-
agement experience with Kaiser Aluminum & Chemical Corporation. 
He is also a past member of the Board of Directors of the Confer-
ence Board of Canada. He is the past Chairman of the International 
Aluminium Institute (IAI) and is a past Chairman of the U.S. Alumi-
num Associationôs Board of Directors.  He is past Co-Chairman of 
the Environmental and Climate Change Committee of the Canadian 
Council of Chief Executives and a member of the Board for USCAP, 
a Washington, DC, based coalition concerned with climate change.  
He served as Co-Chairman of the Montreal Museum of Fine Artôs 
ñ2007 Bal du Mus®eò fundraising campaign and was Co-Chairman 
of the 2008 Greater Montreal Centraide Campaign.   
 
Mr. Evans is a graduate of Oregon State University with a bachelorôs 
degree in engineering and earned a masterôs in management from 
the Stanford University Graduate School of Business.  He is a native 
of Oregon, USA and he and his wife, Gretchen, have lived in Mont-
real since 2001 and are the parents of two grown daughters. His 
current interests include photography, fly fishing and bicycling. 
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Bonsoir  

 
Bonsoir, 
 
Ce soir nous sommes ici afin dôhonorer certains individus parmi les 
dizaines de milliers au Canada qui viennent en aide à des person-
nes de leur communauté de façon à les appuyer dans la réalisation 
de leur plein potentiel menant à une vie saine, heureuse et con-
structive. 
 

Ces citoyens nôont pas leur propre ®mission de t®l®vision, colonne 
de journal ni service de publicit®.  On ne parle pas dôeux dans la 
presse ï on entend plutôt des histoires scandaleuses concernant 
les personnes quôils soignent.  Ce soir nous leur rendons hommage, 
et nous disons simplement ómerciô.  Nous sommes extr°mement re-
connaissants à ceux qui ont accordé le temps à la proposition des 
candidats dans les sept cat®gories, ainsi quôaux ®valuateurs qui ont 
sélectionné les finalistes proposés au Conseil consultatif national. 
 

La Fondation Kaiser îuvre dans les domaines de la toxicomanie et 
la santé mentale depuis plus de vingt-trois ans.  Cette soirée, et le 
programme des Prix Nationaux pour lôExcellence, sont rendus pos-
sibles gr©ce ¨ votre soutien, et lôappui de nos partenaires et spon-
sors nationaux.  Nous vous remercions de votre vision et engage-
ment en faveur dôune approche scientifique plut¹t que morale aux 
problèmes de la santé mentale et la toxicomanie. 
 

Je vous remercie, 
 

 
Edgar F. Kaiser, Jr. 
Président et chef de la direction, 
la Fondation Kaiser 



 

11 

Good Evening  

 
Good Evening, 
 
Tonight we are here to honour some of the tens of thousands of Ca-
nadians who help others in their communities achieve their full po-
tential living healthy, happy, and constructive lives. 

 
These citizens do not have their own television show, advice col-
umn, or publicity departments.  We do not hear about them on the 
news, but see, generally, only sensational stories about those for 
whom they care.  Tonight we honour them ï and simply say ñthank 
youò.  We are tremendously grateful to those who have taken the 
time to nominate the candidates for the seven categories and to the 
Evaluators who took their time to select the finalists to be put for-
ward to the National Advisory Board. 
 
The Kaiser Foundation has been active in substance use and men-
tal health issues for over twenty-three years.  This event and the Na-
tional Awards for Excellence Program are only made possible 
through the support of you here tonight, and of our National Partners 
and Sponsors.  We thank all of you for your vision and commitment 
to mental health and addictions as health issues, not moral ones. 

 
With warmest regards and thank you, 
 

 
Edgar F. Kaiser, Jr. 
Chairman and Chief Executive Officer 
The Kaiser Foundation 
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         The National Awards for Excellence Program                  would not be possible without the generous  

                                                           support of our                 National Partners  

                 Le programme des Prix Nationaux pour                   lôExcellence est possible gr©ce ¨ la g®n®rosit®  

                                                                        de nos                    commanditaires  


